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AHHOTAIIUSA

B crarbe packpbIBalOTCS pa3iaudMsl MEXAY NOJUTHYECKOW KYyJIbTYpOHM M IOJMTHYECKOU
KOPpEKTHOCThIO. llenpio paboThl SBISETCS pPaccMOTpEeHUE OCOOEHHOCTEW OOIIECTBEHHO-
MOJUTUYECKOTO MEPEeBOa C YUYETOM pAa3IMYHBIX CIIOCOOOB MOJUTHYECKOW KOPPEKTHOCTH.
MarepuanoM paboTbl SBISETCS TEPMHHOJIOTMYECKHH CIPaBOYHHMK «AHIJIO-PYCCKUHM CIOBapb
MOJINTUYECKH  KOPPEKTHOrO  si3blka». [lpousBeneH CpaBHUTENbHBIM 0030p crmoco0OoB
MOJINTUYECKOW KOPPEKTHOCTH B PYCCKOSI3bIYHOM M AHIJIOS3BIYHOM MOJUTHYECKOM JHUCKYpCE.
IIpencraBieHa TUIOIOTUS MOJUTUYECKONH KOPPEKTHOCTH, PACKPBIBAIOTCS €€ TPAaMMAaTHUYECKUE U
JIEKCUYECKUE aCNEeKThl. ABTOp IMPUXOIUT K BBIBOAY, YTO CYHIECTBYIOT KYJbTYpHBIE pa3iuuus B
BBIPAKEHUH MOJIUTKOPPEKTHOCTH B PYCCKOM M aHIVIMMCKOM SI3bIKaX, KOTOPBIE MPOSBIIAIOTCS Ha
JIEKCUYECKOM M TpaMMaTH4ecKoM YypoBHsIX. OTMeuaercs, 4To B OOyY€HUU IEPEBOTUMKOB U
JIMHTBUCTOB HEOOXOAMMO HCII0JIb30BaTh COBPEMEHHBIE TOCOOM S, TAKHE KaK TEPMUHOIOTMUECKHH
CIPAaBOYHHMK «AHIJIO-PYCCKMM CJIOBaph IOJIUTUYECKHM KOPPEKTHOIO SI3bIKa», a TaKkKe
OCYIIECTBISATh MPAKTUKY MEXKYJIBTYPHOTO UAJIOTa.
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Beenenue

[TonuTHyeckass KOPPEKTHOCTh SBIAETCS OIHOM M3 TJIaBHBIX OCOOEHHOCTEH COBPEMEHHOTO
MyOIUIUCTUYECKOTO JucKypca. CeroiHs MNOIUTKOPPEKTHOCTh SIBISIETCA OTPaKEHUEM LIMPOKO
MpPOIaraHIupyeMoro BO MHOTHX CTpaHaxX COOJIIOJICHUS IPaB YEJIOBEKA U CJIEOBaHUS MpPUHIUIIAM
n0OepaabHO-1eMOKPATHUECKON KYJIBTYPhl. B CBSI3U € THM MOCTENEHHO MOJUTHYECKAs! KOPPEKTHOCTh
cTajla 4acThlO MOBCEIHEBHOIO 00pa3a XM3HM Ha 3amaje, CKOHIIEHTPUPOBAB B ceOe OmpeseieHHbIE
CTaHJApTHl COLMOKYJIBTYPHOTO W SI3BIKOBOTO TMoBeaeHUs [Bamrypuna, 2008, 35-49], a chepamu ee
BIIUSIHUS CTaJIM CPEJICTBA MACCOBOM MH(OpMALMK U TyOIMYHBINA MOJUTUYECKHUI TUCKYpC.

OO6patuMcsi K TEPMUHY «IOJUTKOPPEKTHOCTHY, OMPENEIUM, B YEM COCTOUT €ro CYIIHOCTh U
TPYAHOCTU NEPEBOJA, B OTIMYME OT NEPEBOJA YCTOMUYMBBIX TEPMUHOJOTMYECKUX CIOBOCOUYETAHUN
[KanaraeB, 2020] uiau BOEHHBIX MHOTOKOMIIOHEHTHBIX TepMuUHOB [KanataeB, Kanartaes, 2018], a
TaK)Ke KaKOBbI PUYMHBI TOSBJICHUS JAHHOTO (heHOMEHaA.

[ToMUTKOPPEKTHOCT — 3TO OTPAKEHUE «IIPSIMOTO WIM OIIOCPEJOBAHHOIO 3ampeTra Ha
yHnoTpeOJeHUE OCKOPOUTENIbHBIX M HENPUEMIIEMBIX CIIOB M BBIPAKEHUH Il ONpPEJIEIEHHBIX
counanbHbIx rpynm» [bepkuep, 2001, 67]. C.I'. Tep-MunacoBa cuutaet, 4To 3TOT SI3LIKOBON (heHOMEH
OTpakaeT MHOE BUJICHUE CIIOCOOOB SI3BIKOBOTO BBIPAKEHUS, «3aJ€BAIOIIUX YYBCTBA COOCTBEHHOTO
JIOCTOMHCTBA JINYHOCTUY», CBSI3aHHBIE C HEAEIMKATHBIMHU XapaKTEPUCTUKAMU €r0 OCOOEHHOCTEH U
counanbHoro craryca [Tep-MunacoBa, 2004]. B menom, coBpeMeHHasi Hayka paccMaTpuUBaeT JBa
acreKTa MOJUTUYECKOW KOPPEKTHOCTH: 1) KyIbTypHO-TIOBEJCHUECKHM AacleKT, OTpaKaroluil
B3aMMOCBS3b UJICOJIOTHH U TTOMUTHKY; 2 ) I3bIKOBOM aCTeKT, KOTOPBI MPOSBISETCS B CHHOHUMHYECKOH
3aMEHE CJIOB M BBIPAKEHHH — «KOPPEKTUPOBKA si3bIKOBOTO Koma» [[lanunu, 2004, 156-159]. Takum
o0pa3oMm, 11eJib TOJUTKOPPEKTHOCTU — CIJIaIUTh «IIIEPOXOBATOCTU» U «OCTPBIE YINIbI» B OOIIEHUH,
MpeIoTBpalas MOTEHI[UAIbHbIE KOH(PIUKTHBIE CUTYAIIUH.

OcHoOBHas 9YacTh

TepMuH «mmonuTHUeCKasi KOpPpeKTHOCTH» («political correctness») BHepBble ObUI MPEATIOKEH
Mpe3ugeHToM AMepukaHckod HanmoHanbHON opraHuzanuu B 3amuTy mnpaB keHmuH (National
Organization for Women) Kapen ne Kpoy (Karen de Crow). CrnoBaps Merriam Webster Dictionary
JIaTUpyeT BO3HHMKHOBeHHEe TepMuHa 1936 romom [Hemsep, 2005, 5]. C tex mop oH oOo3Hadaer
UCKJTFOUUTENIHYI0O MaHEepy IOBEJICHUs, OOINEHHUS M OICHOYHYIO Jiekcuky [MBanoma, 2002, 3-7].
@DeHOMEeH TMOJIUTKOPPEKTHOCTH HEPa3pbhIBHO CBsI3aH C TEPMUHOM «IIOJUTHUYECKAs KYJIbTypay,
BBeJICHHBIM [. AntmMoHzoM B 1956 1., mpeAcTaBisionmuM co0oi OTpaKeHUE TOBEJCHUS JIIOJIeH Ha
cienu(uIeckrne O0COOCHHOCTH TIOJIMTHYECKOW CHCTEMBL. B YacTHOCTH, TOJHMTHYECKas KyIbTypa
MPEACTABISIET OO0 YacTh oOmIel KynbTyphl oOmectBa. [Ipu 3TOM OHa cBsi3aHa C ONMpEEICHHOM
MOJIUTHYECKON CHCTEMOM, TOCIIOJICTBYIOIICH B JAHHOM 00IIecTBe» [TaM xke, 62-72].

OnpenenuBmIUCh ¢ TE€M, YTO TaKO€ MOJIUTHYECKass KOPPEKTHOCTh M KOT/a OHAa BO3HUKIIA,
HEOO0XOIMMO OCTAaHOBHTHCS M HA €€ KIIACCHU(HUKAIMH, B OCHOBE KOTOPOH JISKHUT THIT TUCKPUMHUHAIINH,
C KOTOPBIM CTaJKHBAETCs 4eJoBeK M obmiecTBo. [lo Hamemy MHeHUIO, MoJo0Has Kiaccu(UKarus
SBIIIETCS HanOoJee yIavyHOM, TaK KaK TOMOTaeT MPUCTAIbHEEe PACCMOTPETh UCCIIEyeMbIi (heHOMEH.
[Tomo6nast knaccudukanus Ovuta npemioxkena B.B. [Tanuaeiv B 2005 1. [Ilanun, 2004, 2-10]. On
BBIZICJISIET TIpeoOIagaronuii B TOW WJIM MHOM KOMMYHUKATHBHOM CHUTYyaIlUU MPEIMET OOIICHUS U B
COOTBETCTBUH C HUM pacHpeesiseT Mo TpyInaM pa3IudHbIe TOJTUTKOPPEKTHBIE TEKCUYECKUE €AMHUIIBI
(cBoero poja 3BheMusMsl) [Tam ke, 12-14].
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I. [Tonutnyeckass KOPPEKTHOCTD, BbIpAKEHHAS HAIIPSIMYIO:

1.1. TIonUTKOPPEKTHOCTh C LEIbI0 HCKIIOYUTH PACOBYI0 M ITHUYECKYIO AUCKPUMMHAILIHUIO.
TpancdopmanusiM MOABEPIIINCh HAUMEHOBAHUS NPEACTABUTENICH PA3JIMYHBIX TUIOB ATHUYECKHUX
obmHocTedt. Hampumep, «Indian» («mHmeen») 3amenunu Ha «Native American» («KOpEHHOM
amepukanen») wuiaud «indigenous person» («Ty3eMHBIH JkuTeNb»). «Eskimo» («3cKuMocy)
TpancopmupoBaiock B «Native Alaskany», B ciiyyae ecnu ynmoMuHaeTCsl KOPEHHOU JKUTEb AJISCKU
i «Inuity, Koraa ToBopsAT 0 KaHaJCKOM 3CKHMOcCe. B pycckoM s3bIKe K JaHHOMY aCIeKTY OTHOCSATCS
HE CTOJIb CEPbE3HO, KaK B AHIIMHCKOM, HO NOJOOHBIE NPUMEPHI BCE K€ MPHUCYTCTBYIOT: BMECTO
«a3uary CTajlu TOBOPUTH «BBIXOJEI] U3 A3ZUNY.

1.2. [1oNMUTKOPPEKTHOCTD, MPU3BAHHAS CMSTYUTh JUCKPUMHUHALIMIO 10 ITOJIOBOM MPUHAIIICKHOCTH
(reHiepHast MOTUTHYECKAst KOPPEKTHOCTh) U CO3/IaHHASK JUIS MOBBIIICHUS CTAaTyca )KEHIIMHBI U 0TKa3a
OT pacrpoCTpaHeHHsI cCeKcu3Ma B si3bIke. CII0BO «many Bce Yalie Bcero 3amensiercst Ha «human beingy.
Tak, «businessman» u «businesswoman» TpaHchopMupyroTcs B «business persony, «salesgirly u
«salesmany craHoBsTcst «salesperson» u «sales agenty, «fireman» npesparaercs «firefighter», naxe
Takue, Ka3ajJoch Obl, HEHTpaJbHBIC JIEKCUYECKHE CIMHMIBI, Kak «Mankind» BHIOM3MEHSIOTCS Ha
«humanity» nnm «people». B pycckom si3pIke MPUCYTCTBYET NMPOTHBONIOJIOXKHAS TCHICHLUS: HE
CKPBITH TOJIOBBIC PA3JINYHsL, a, HAOOOPOT, pa3rpaHUYUTh MYKUWH U )KEHIIMH JUIS ICHOCTH: «TUPEKTOP»
— «IUPEKTPUCA», «ITAPUKMAXEP)» — «ITaAPUKMaXEPIIaY.

1.3. ITonuTKOPPEKTHOCTD, CO3JaHHAs JUIsl yCTPAHEHUSI AUCKPUMHUHAIIUY [0 COLIMATIbHOMY CTaTyCy.
Heo06xoauMo OTMETHTH, YTO S3BIKOBOM TaKT 3aTparMBaeT Bce CGepbl IESITEIHHOCTH 4YeIO0BEKa,
MOSTOMY CYIIECTBYET IUIACT «COUMANBbHOM» Jekcuku. JKemas yOepedb OTHENbHBIE COIHAIBHO
yIIeMJIEHHbIE TPYNIbl JroAed OT 0Oui, aHIVIOSA3bIYHOE OOILIECTBO BBOJUT Oosiee HEHTpalbHYIO
nekcuky. [ToaTomy MbI HaOIIO1aeM ciieyromme u3mMeHenust: invalid > handicapped > differently-abled
[uHBaNIMI > ¢ PU3MUECKUMU/YMCTBEHHBIMU HEJIOCTATKAMK > ¢ MHBIMH BO3MOXKHOCTsIMHU|. B pycckom
A3bIKe Takas TEHICHIMs TIOKa He TNpociexuBaercs. Hampumep, cioBa «pa3BeIeHHBINY,
«pasBeqicHHAs», «Oe3neTHbI» (Childfree B anrmuiickom BapranTe), «MHBATHI» U T.JI. TIOKA HE TPEOYIOT
3aMeHbl ¥ BOCIPUHUMAIOTCS a0COIIOTHO HOPMAJIBHO.

1.4. TloNMTKOPPEKTHOCTh, HANpABJICHHAS MPOTHB TUCKPUMUHAIIMKA TI0 BHEUIHEMY BHIY W
cMATYaroIas BO3PaCTHYIO AuckpuMuHanuio. [Ipumep: «Don't worry... plump people live LONGER
than their skinnier counterparts». B pycckoM si3pike odopMHIIach OTUETJIMBAs TEHJCHLIUS 3aMEHbI
JIAHHBIX CJIOB Ha 0oJiee «MSATKHE» BapUaHThI, OJJHAKO, IO HAIllEMy MHEHHIO, 3TO 00YCIIOBIEHO CKOpee
PEUEBBIM ATHKETOM U TAKTOM B OOIIEHHUH, Y€M TTOJTUTKOPPEKTHOCTHIO.

1.5. TTonmutrveckass KOPPEKTHOCTH, HANPaBJIEHHAs! IPOTHB YIIEMJICHHUS 110 COCTOSTHUIO 370POBBSI.
ITpumep: «Student creates first synthetic retina for the visually impairedy. 3nech B pycckoMm si3bIke 3TO
HaIpaBJIeHHE TOJIPKO HAUWHAET PA3BUBATHCS U MOSBISETCS TOIBKO B OUITHANIBHBIX peyax, HapuMep,
«JTHIIa C OTPAHMYCHHBIMH BO3MOKHOCTSIMI Y, 2 HEe «MHBATUAB». OTHAKO B OOBIIEHHON PEYH B PyCCKOM
SI3BIKE TIO-TIPEKHEMY aKTHBHO HCIIOJIB3YIOT TaKHE CIIOBA, KaK «CIETON», «TITyXOW», «TITyXOHEeMOW,
«XPOMOI» JOCTATOYHO MPSIMO, B OTIIMYKE OT AHIJIOSI3BIYHON peueBOil TpaIULIHH.

1.6. Tlomutuueckass KOPPEKTHOCTh, HANpaBlIeHHAs TMPOTHB IUCKPUMHUHAIINH CEKCYaIbHBIX
MeHbIMHCTB: aHrd. «LGBT community», «LGBT personsy, «anti-gay discrimination». BaxxHo
OTMETHTh, YTO B PYCCKOM s3bIKe HaONIOMaeTcst oOmpeneneHHas dB(eMusanusi, CBs3aHHAs C
pa3Ho0Opa3HBIMU MOJIOBBIMU JICBHALIUSME, OJJHAKO 00YCIIOBIICHA OHA, CKOPEEe BCEro, He TPeOOBAHUIMU
MIOJINTUYECKOM KOPPEKTHOCTH, a pE4YeBOM KYyJIbTYpOM M JTHUKETOM rosopsmero. Hampumep,
pa3zHooOpa3HbIe IBGHEMUBMBL: «HETPATUIIMOHHASI OPUEHTALUN», «TOJIy00il» U Ap.

1.7 TIOnMUTKOPPEKTHOCTh, CBSI3aHHASA C 3alIUTON OKpYXKAlolIeW Cpelbl W YKUBOTHOTO MHpA,
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HarpuMep: «free-roaming animal» (BMecto «wild animaly), «organic biomass» u apyrue Bapuantsl. B
PYCCKOM $I3bIKE MBI 3a4acTyl0 HCIOJIb3yeM KajbKy «OpraHuk» WIH YCTOsBIIHECS aOOpeBUATYpHI,
Hanpumep, «6e3 'MO» u T.1.

II. ITonuTn4eckass KOPPEKTHOCTD, BEIPAKEHHAsE KOCBEHHO:

2.1. Tlonutuyeckas KOPPEKTHOCTh, HANpaBJICHHAs Ha «IIPUKPHITHE» MOJIUTUYECKUX COOBITHH,
0coOCHHO BOCHHBIX MJIM MHBIX JeiicTBuii. Hapumep, «pacificationy, «limited air strikey, «air supporty,
«device» u ap. B pycckoM si3bIKe NAHHBIN IUIACT TAK)KE OYCHb AKTHBHO PA3BUBACTCS: «KOH(MIMKTY
(BMECTO «BOHHAY), «IIOAJEPKKA C BO3AyXa» (a HE «OOMOapIUpOBKaY), «XJIOMOK ra3a» BMECTO «B3pbIB
ra3a», «yHU4TOXKEeH» WIN «IMKBUAUPOBAHY, a HE «YOUT», «IIOCTPAJAABIINNY, a HE PaHEHBIH» U T.1.

Wtak, ucxoAs W3 BBIILICNEPEUUCICHHBIX CIy4aeB, MOXHO CJellaTh BBIBOJ O CII0)KHOCTH,
MHOTOOOpa3uu U Pa3BUTHH SIBJICHHS MOJUTKOPPEKTHOCTH, a TaKXKE O CYIIECTBEHHBIX OTJIMYHUSIX
AHTJIOSI3BIYHOM PEUeBOM TPAJUIIMK OT OTEYECTBEHHOHN B IaHHOM BOIIPOCE.

JIMHTBUCTUYECKUE CPEJICTBA BBIPAKEHUS IMOJIUTKOPPEKTHOCTH 3aCIYKUBAIOT OTACIBHOTO
BHUMaHUSA. [[0TUTKOPPEKTHOCTH OKA3bIBAET CYIIECTBEHHOE BIMUSHHUE HE TOJIBKO HA JIEKCUKY, HO M HA
CII0BOOOpa3oBaHue, MOP(OIOTHIO U CHHTAKCHC, YTO, B CBOIO OuY€pe/ib, MIPOCIIEKUBACTCS HA Pa3HBIX
ypoBHsiX. Hampumep, 3ameHa «CEKCHUCTCKUX» Cy(PPUKCOB Ha MOP(OIOrHYecKOM YpOBHE WIU
MepecTpOCHUE MPEIOKEHUI Ha CHHTaKCMYeCKOM ypoBHE. be3ycioBHO, Oobliasi 4acTh U3MEHEHUN
3aTparuBaeT UMEHHO CIOBApPHBINA COCTaB s3bIKA, TOCKOJBKY JICKCHKA SIBIISIETCS HanOoJee MOABUKHBIM
YPOBHEM SI3BIKOBOM cucTeMbl. Hampumep, 31ech MBI MOXXeM HaONI0laTh JUKBUAALUIO CYPQHUKCOB,
0003HAYAIOIMKX MMPUHAJICKHOCTh K TOMY WJIM UHOMY Toiy. Takue mepeMeHbl HaOIIoAaoTCs KakK B
aHTJIMICKOM, TaK U B PYCCKOM si3bIKax. [Ipw 3TOM M3MEHEHHs Ha TpaMMaTHYECKOM YpPOBHE TOKa
MIPOUCXOJIAT JIUIIIb B QHTJIMHCKOM SI3BIKE.

Jnst Toro 4toObl MPOCIEANTh TOJIUTUYECKYI0 KOPPEKTHOCTh M €€ Pa3BUTHE B JIEKCHYECKOM
acrekTe, Mbl IpuBeneM pe3yibTarsl uccienoanus E.B. [nsxtunoit 2009 r., rae oHa Bblaennia
CIIEAYIONINE TIOJTUTKOPPEKTHBIE JIEKCEMBI B aHTJIMHCKOM SI3BIKE:

1. CnoBa-3BdeMU3MBbI, KOTOPBIE COCTOSIT U3 OJTHON OCHOBBI (ITPOCTHIE), HATIPUMED: «beauticiany,

«garbologisty, «involvementy, «speciesismy, «Sizeismy, «fattismy, «weightismy.
2. CnoBa-3B(heMU3MBHI, cocToslue W3  JBYX u Oomnee OCHOB (croxHBIE),
HarpuMep: «underclasspersony, «Olderpersony.

Yro kacaeTcs CIOXKHBIX CJIOB, OHHU 10 CTPYKType JAeisaTcs Ha cieayromue rpynns! [IInsxTuna,
2009, 2-40]:

— IBYXKOMIIOHEHTHBbIE (IIPOCTHIE), HAIPUMED: «doorpersony,

— MHOTOKOMITOHEHTHBIE (CII0XKHBIE), HAIpUMeEp: «underclasspersony.

[To E.B. HIIIXTHHOH, MOXHO BBIJIEIUTH CIEAYIOLIMEe Hanbojee NPOJYKTUBHBIE MOJEIH
00pa3oBaHMs IMEHHBIX CIIOBOCOUETaHUM [TaM ke, 10-55]:

1) adj + noun, mHanpumep: handy + person, little + person;

2) noun+noun, HarpuMep: business+ person, chair+ person, crafts+ person;

3) adj + noun + noun: upper+ class+ person.

CrnoxHble coBa-IpuiIaraTeilbHble Yalle BCero 00pa3yroTcs 1Mo CISAYIOIINUM MOEISM:

1) adv+V3: physically + challenged, cerebrally+challenged, culinarily+challenged, aurally-
impared;

2) noun+V3: speech-impared;

3) adj+V3: sensory-disabled,;

4) adv—+adj: differently able, physically different [tam ke, ¢.10-55].

3. CnoBocoueTaHus-3BPeMU3MbI (COCTOSIINE U3 ABYX M O0Jiee CIIOB), HaNIpuMep: special needs,

low-income people.
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OBdemuzanusi — «OJUH W3 BOXHEUIIUX M Haubojiee MPOAYKTUBHBIX INPUEMOB, C IMOMOIIBIO
KOTOPBIX BOILJIOLIAETCS B SI3bIKE (PEHOMEH MOJIUTUYECKOW KOPPEKTHOCTU. DB(hEeMU3M (0T rpeuecKoro
euphemeo — TOBOPUTH BEXJIHMBO) IPEICTABISICT COOOW JIEKCEMY WJIM BBIPAKEHHUE, KOTOPOE
ynoTpeOiasieTcst Uisl HENpsIMOro, IMPUKPBITOrO O0O03HAYEHUs INpPEAMETa, 4YelIOBEKa WJIM SIBICHHUS,
Ha3bIBaTh KOTOPOE MPSMO HE MPHHATO B JaHHOW cutyanum» [[Insxtura, www, 1-5]. Hampuwmep,
MEPBBIM OTPENAKTHUPOBAHHBIM TaKUM 00pa3oM cJIOBOM B Awmepuke ObLIO «nigger» (HErp)»
[JIeonToBuy, 2021, 10-14]. B coBpemeHHOM si3bIK03HaHHK BMecTo «nigger» B CLLA rosopst «blacky
(cootBercTBenHO Male/female), «Afro-Americany, «member of African Diaspora» u T.11.

HeoOxoaumo pa3rpaHu4YuTh NOHATUS «TOJIUTKOPPEKTHOCTHY» U «3BheMuzauus». [To muenuro O.B
HInsxTuHOM, «BPemMHu3anus OTIMYACTCS OT MOJUTHYECKOH KOPPEKTHOCTU TEM, YTO BTOPOE — 3TO
OTHOIIIEHHE YEJIOBEKA K OKPYXKAIOILUM €ro JIIOJSAM U SBJICHUSM COLMAILHOW JKU3HU, 3TO MOJIUTHKA
noBeJeHUss. OB(EMHU3alUs K€ — OTO CPEACTBO BBIPAKECHUS OJTOTO OTHOIIEHUS, CPEICTBO
OCYUIECTBJICHUS MOJUTKOPPEKTHOCTH Ha MPAKTHKE, B s3bIKe» [[leBenb, Kupumiosa, Jlucuues, 2017,
20-66].

YerBepThld MyHKT, KOoTOpbI npuBoauT E.B. IIlAxTrHa, OTHOCHTCA YK€ K IpaMMAaTHYECKOMY
aCMEKTY MOJINTUYECKON KOPPEKTHOCTH:

4. W3menenue mpemioKeHU Ha HEONPEACICHHO-TUYHbIC (TPaMMaTUUECKUI acTeKT TeHAEPHOMN

MOJINTKOPPEKTHOCTH).

HecMoTpst Ha HEOCTATOYHOCTh PYCCKOS3BIYHBIX MCCIEIOBAHUM MOIUTHYECKON KOPPEKTHOCTH,
pa3nuyHble  cepbl HCIONB30BAHHUS MOJUTUYECKH KOPPEKTHOM JIEKCHKM B PYCCKOM  SI3BIKE
MEPEUYHCIAIOTCS He oaHuM wuccienoBareneM [llnsxtuna, www; Bamypuna, 2008; Kanaraes,
BacunbeBa, 2020; Kanaraes, Kanaraes, 2018; bepkuep, 2001; Tep-Munacosa, 2004]. B utore Ha
ocHoBe MarepuanoB E.B. Illnaxtunont m C.I'. Tep-MuHacoBOil MBI COCTaBMJIM CPaBHUTEIIBHYIO

Ta0JINITY UCTIOB30BaHUS MTOJIUTUHICCKU KOPPEKTHOM JICKCHKHU B PYCCKUX M B @HTJIOSI3BIYHBIX PEATHSIX
(Tabm. 1)

Tadauua 1 — CpaBHuTeIbHAS TA0JMIA HCIOJIb30BAHUS NMOJUTHYECKH KOPPEKTHOM
JIEKCMKH B PYCCKHX H B AHIVIOA3BIYHBIX Peajusix

Hcnonb3oBanue NoJMTHYECKH KOPPEKTHOI
JIEKCMKH B PYCCKHX peajusix

Hcnoab30BaHuE MOJIUTHIECKH KOppeKTHOﬁ JICKCUKH
B AHIVIOASBIYHbLIX peaJIusix

1. I3MeHeHusIM OABEPTIINCH Ha3BaHMS ONpese-
JICHHBIX Mpodeccuii: JosipKa — orepaTop MalluH-
HOTO JJOEHUs; TPAKTOPUCT — MEXaHU3aTop; acce-
HU3aTOp — OIEpPaTOp OYHUCTHBIX COOPYKEHHUI;
yOOpIIMK — COTPYAHMK KIMHUHTOBOTO areéHTCTBA

1. IMeHHO W3 aHINIMHMCKOro sI3bIKa NMPUIUIM Ha3BaHUS
npodeccuii TMIIa manager, security u Tak gainee. Harpu-
Mep: «undertaker» — «funeral director», «garbage collec-
tor — «sanitation engineer», «garbologist», «janitor» —
«environmental hygienist» u ip.

2. Ha3BaHus pa3HoOOpa3HbIX YUpPEKIACHUH, Bpe-
MEHHO WJIM TIOCTOSHHO JIMIIAIOIINX YeJIOBEeKa
cBoOOabl. Hampumep: «TioppMay», «kaTtopray,
«ccoukay, «MBC — u30/ITOp BPEMEHHOTO CO-
nepxanus», «MTK — ucnpasurenbHO-TpynoBas
KOJIOHUS» U T.[.

2. AnanornyHo B BenukoOputaHum 3BYeMHIM
«correctional facilities» (vcmpaBUTENEHOE YUPEKICHHE)
3aMEHUII CJIOBO «pPrisony.

3. Ha3BaHus pa3nuyHbIX MOJUTHIESCKHUX TPOIIEC-
COB U COIYTCTBYIOIIME UM TepMUHBL. Hanpumep:
«3aKpBITUE MTPOU3BOJICTBAY TPEBPATHIIOCH B «pe-
CTPYKTYPH3AIHIO», «YBOJIBLHEHHUE» CTaJ0 «CO-
KpallleHHEM IITAaTOBY», «B3PBIB» — «XIIOMKOM,
«OOMOapIUPOBKA» — «aBUAIIMOHHOW TOMICPIK-
KO

3. DOsdemuzanma:  «mine»  OpeBpaTHiach B
«antipersonnel device», c10BO «war» MpakTUYECKH TIOJI-
HOCTBIO ITPOTIANIO M3 JIEKCHKOHA U 3aMEHEHO Ha «0jaro-
3By4HOE» «pacification» mim HelTpaTpHOE «operationy,
«air strike» mpeoOpaszoBajach B «air Supporty
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Hcnonb3oBaHue NOJUTHYECKH KOPPEKTHOM
JIEKCHMKH B PYCCKHX peainsix

Hcnosnb30BaHue MOJIUMTHYECKH KOPPEKTHOM JIEKCUKH
B AHIJIOSI3BIYHBIX Peainusix

4. Ha3Banus nu1l ¢ 3a00J€BaHUSIMH: «UHBATUI»
MIOCTETICHHO MPEBPAIAETCs B «JeJIOBEKa C Orpa-
HUYCHHBIMH BO3MOXKHOCTSIMI» (K  IIpUMeEpY,
Ha3BaHue oduIManbHOl ra3eTsl BoeHHoro mm-
HuctepcrBa ¢ 1862 mo 1917 r. «Pycckuii naBa-
JHUI» CEeTOOHS 3BYYHT OYECHb HEMPHBHIYHO).
«[myxoi» TpaHcopMHUPOBAJICS B «UEIOBEKA C
HapYyIIECHUEM CITyXa» WIH «CJIa0OCIBIIIAIIII 1
T

4. Tpumep: «deafth — «aurally inconvenienced», «near-
sighted» — «optically challenged», «the mentally handi-
capped» — «people with learning difficulties», «disease»
- «condition»

5. BexnuBble Ha3BaHWS JIML, WMEKOIIMX MPO-
0JIEMBI C BHEIITHOCTHI0. DB()eMU3aIUs UCIIONb3Y-
€TCs B JAHHOM KOHTEKCTE JOCTATOYHO YacTo:
«HEKpacHBbIi\ash» M3MEHHJICS HA «C HEBBIPA3H-
TEJIbHON BHEIIHOCTBIO», «3ayPSAHBIN»; «4ello-
BEK HHM3KOTO POCTa» CTall «HEBBLICOKHUMY, «TOJI-
CTBIID» 3aMEHUJICS HAa «IUIOTHBIN» WIM «IOJI-
HBIIY, «PACTOJICTETh)» — «IOMPABUTHC U T. 1.

5. IlomuTKOppEKTHOE HUCKITIOUYCHUE MUCKPUMHHAIINA TI0
BHelIHeMY Buay: «fat» — «plump peopley, «bald» — «hair
disadvantaged», «blemishes» —  «misperfectionsy,
«short» — «vertically challenged»

6. Ha3paHus JWIl MOXUIOTO BO3pacTa IMpeTep-
MeH OTpe/IeTICHHbIe W3MEHEHUS: «CTapuK» —
CIOXUIOW», «HEMOJOION», «B BO3pacTey,
«cTapiiee TMOKOJCHHE». TakkKe JOIyCKaeTcs
BEKJIMBOE OOpAIICHUE K MOXKHIIOMY YEJIOBEKY —
HE POJICTBEHHUKY «OTEID WIH «MAaTb)

6. OB(peMu3MBI, CMSITYAIOIINE BO3PACTHYIO IUCKPUMHUHA-
M0, BO3HHKHOBEHHE CIIOBA «ageism» — MPHUTECHEHUE
ToJel onpenenenHoro Bo3pacra. «old, elderly» — «third
age», «middlescence», «golden-ager», «an older persony,
«seniory, «maturey

7. Hazpanus HaponoB KaBka3za, Cpenneit Asuu, a
TaKKe MpeICTaBUTENEH 3TUX PETHOHOB: JIUIIA ap-
MSIHCKOH (KaBKa3CKOH, y30€KCKOI) HAI[MOHAJIb-
HOCTH. BwIpakeHus «auacriopay, «HaIOHAIb-
HBIE MEHBIITUHCTBAY, «KHEKOPEHHOE HACEIICHHUE)» B
HacTOsIIIiee BpeMs 3BydaT HEUTPaabHO U UX
MO>XHO OTHECTH K TIOJIMTKOPPEKTHBIM €MHHIIAM
pycckoro si3bika. Jlekcema «HErp» B 1EIOM CUH-
TaeTCs HEUTPAITBHBIM CIIOBOM

7. IlommHOE UCKITFOUEHUE PACOBOM M STHHYECKOM TUCKPH-
MuHaIuK: «colored» — «person of color», «Hispanic» —
«Latino», «Oriental» — «Asiany», «black» — «member of
the African diasporay, «African American»

8. Pycckme peamum 3epKaibHO MPOTHBOIIO-
noxHbL. Poccuiickue gpeMuHUCTKH OOproTCS 32
UCTIONIb30BAaHNE TAKHX CJIOB, KaK «aBTOPKay, «pe-
KHCCEePKa» U TakK Janee

8. HabOuromaeTcst TeHAEHIUS yIIOTPEOJICHUsT CeMaHTHYe-
CKM HEUTpabHBIX C TOYKH 3PEHHUS Toja CIIOB:
«milkman» — «milkperson», «cameraman» — «camera
operator», «steward(-ess)» — «flight attendanty,
«doormany — «access controller»

9. HckmoueHrne NUCKPUMHHALIMM MEHBIIUHCTB:
«ITIOON HETPaIUIIMOHHON OpHUCHTAIIUN,
«JITBT»

9. TToNMUTKOPPEKTHOCTh 3aTPArvBaCT SIBJICHUS, OTHOCS-
Fecs K ceMbe U Opaky, cekcyaiabHOU chepe, mopoKam:
«LGBT community», «LGBT persons», «anti-gay dis-
crimination», «husband / wife» — «partner, companiony,
«unmarried mother» — «single parent householdy,
«mother» — «biological mothery, «drug-addict» — «chem-
ically challenged person», «addiction» — «substance
abuse»

10. B pycckoM s3bIKe JaHHOE SIBIICHHE MPaKTH-
YECKH OTCYTCTBYET, MOXHO TOBOPHUTH JIMIIb O
MPUCYTCTBUM OTJEIBHBIX KOHTEKCTYaJIbHBIX TEP-
MHHOB: <CKHBOTHBIE CBOOOJHOI'O BBIIIACA», M-
Kas SATo7a» W TOMY THOJ0OHBIE TOCTATOYHO pe-
KHE ClIydau

10. OBpemMu3MEbI, CBSI3aHHBIC C 3AMTUTON OKPYXKAIOIIEH
cpenpl, ’KUBOTHOTO MHpa: aHTI. «free-roaming animaly
(Bmecto «wild animaly), «organic biomass»
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HUcnonn3oBanue nojJuTuveck KoppekTHoii | Mcnosib30BaHue MOJIMTHYECKH KOPPEKTHOM JIEKCUKH
JIEKCMKH B PYCCKHX peajusix B AHIVIOSI3BIYHBIX Peajinsx

11. IousTHs, cBI3aHHBIE ¢ O€AHOCTHIO B pyccko- | 11. [JoMUTKOPPEKTHOCTh AOCTaTOYHO AKTUBHO TpaHC-
SI3BIYHOM  KYJIbType, 3a4acTyl0 CEMaHTHYeCKH | (OpMHpOBaia M aHTJIMACKWHN S3BIK B TAHHOM BOIPOCE:
MacKHPYIOTCS, a TPAaHHUIIBl CO3HATEIHHO pa3Mbl- | «the poor» craiw aKTUBHO 3aMEHATH CIEeIYIOIMIUMH CIIO-
BAalOTCS KaK JIIOJbMH, TaK U TOCYJAapCTBeHHBIMHU | Bamu: «the deprived», «the disadvantaged», «the low-
cnyxbamu. Ecmu Takue ciioBa, Kak «denoBek | income», «the needy», «the ill-provided», «the
CPemHEero JoCTaTKa», «MallooOecriedeHHbI», | underprivileged»
yIoTpeOIsIoTCsl, TO TEPMUHBI «HHULIHW», «Oel-
HBIIY, KaK IPaBUII0, 00XOST CTOPOHOH

I/ITaK, MOJIMTUYCCKAasd KOPPCKTHOCTh — 4aCTb MMOJITUTHICCKOM KYJbTYpPBbI, HO, KaK MOXHO BUJACTH U3
Ta6JII/IIIBI, Pas3siiiacTCd HC TOJIBKO ITOJUTHUYCCKAsA KYJIbTypa B AHIVIOA3BIYHBIX WM PYCCKOA3BIYHBIX
pealiniax, HO U ITOJIUTHYCCKAsA KOPPCKTHOCTD. O‘IGBI/II[HO, YTO BBIIICYITOMSAHYTBIC JICKCUICCKHUEC I'PYIIIIBL
MMpEACTaBJICHBI B PYCCKOM U aHTJIMHACKOM SI3bIKaX HE B paBHOﬁ MECpPEC.

3akJIoueHue

Mpsl paccMOTpenu MOJUTUYECKYI0 KOPPEKTHOCTh U €€ BIUSHUE Ha SI3bIKOBYIO Cpely Kak B
PYCCKOM, TaK M B aHTJIUHUCKOM si3bIKe. VICX0/151 U3 BBIIIECKa3aHHOT0, MOYKHO YTBEPXKIATh O KYJIbTYPHBIX
Pa3INYHAX B BRIPOKEHUU (PCHOMEHA IMMOJTUTKOPPEKTHOCTH B JIBYX SI3BIKAX, KOTOPBIC HAOIIOJAIOTCS KaK
B JIGKCUYECKOM, TaK U B FPaMMaTH4YEeCKOM acnekTax. CTOPOHHUKHU MOJIUTKOPPEKTHOCTU YTBEPKIALOT,
YTO TJIABHOE B IMOJIMTHYECKOW KOPPEKTHOCTU — YCTAHOBIIEHUE JIPYKECTBEHHBIX M YBAXKUTEIIbHBIX
OTHOIIEHUN MEXAY COIUATBHBIMH TPYIIaMH, YTO BAXKHO yUUTHIBATH B MEJArOTHYECKOM IUIAHE MPHU
MOATOTOBKE MEPEBOTYNKOB, TIpernoiaBareneit, TMHrBucToB [JleontoBuy, 2021; [esens, Kupumiona,
Jlucunpia, 2017]. Hakonel, B 00y4yeHUU HE TOIHKO MEPEBOJAYMKOB U JIMHTBUCTOB, a BOOOIIE MPHU
00yUeHUHU aHTTUICKOMY SI3BIKY CIIeIyeT UCIIOIB30BaTh COBPEMEHHBIE MOCOOUS, HAPUMED, TaKHUe KaK
TEPMUHOJIOTHYECKUN CIPABOYHUK «AHTIIO-PYCCKHI CIOBaph MOJUTUYECKH KOPPEKTHOTO S3bIKa», U
HEO0OXOJIMMO OCYIIECTBIIATh NMPAKTUKY MEXKYIbTypHOro nuainora [Baxpymesa, Bonkoa, 2023;
Hesenb, JIucuipi, 2017].

bubimorpagus

1. Bepknep C.C. fI3bIk Kak MHCTPYMEHT IOJIMTHKH. Dcce O COLMANBHON BiacTH si3bika. Boponex: BI'TIY, 2001. 286 c.

. Baxpymesa A.B., Bonkosa E.B. Anrno-pycckuii ciioBapb noiautiudecku koppektHoro s3sika. CI16.: CITOI'VII, 2023.

3. Bamrypuna E.A. JIMHrBHCTHYECKHH aHAU3 MOJUTKOPPEKTHOI Jiekcuku // Marepuanbl 65 BCEpOCCHHCKONW Hay4qHO-
TeXHH4ecKoil koH¢epenwn mo ntoram HUP 3a 2007 «JIMHrBUCTHYECKUN aHATN3 TOJIUTKOPPEKTHOMW JEKCHKM». M.:
Hayxka, 2008. 80 c.

4. Tesens JI.A., Kupunnosa H.K., Jlucunpia [1.T. «JIuku Poccun» B WTannu B MexayHApOIHOE TECATUIICTHE COMMKESHHS
KyabTyp // Matepuansl |l mexBy3oBckoro hopyma «O Poccun ¢ moboBbio. Jluku Poccumy. CI16.: CIIGMBOCOUII,
2017. C. 316-323

5. llesens JLLA., JIucuup I1.T. Pa3BuTHe MEXKyJIbTYpHOH WHOS3BIYHONW M MpO(ecCHOHANbHONH KOMIIETEHIIMH 4Yepes3

MEXKYJIbTypHbIH 1uanor Mojoxexu (Poccus-Uramust) // Marepuansl MeXIyHapOJHOM IIKOJIBI-KOH(epeHInn
«/IHHOBaLIMOHHBIE WJIEH U MOJXOJbl K HHTEIPHUPOBAaHHOMY OOYYEHHIO MHOCTPAHHBIM SI3bIKaM U NPO(ecCHOHATIBHBIM
JMCLUIUIMHAM B cucteMe Beiciiero oopaszosanusi». CI16.: M3n-so CIIGITIY Ilerpa Benukoro, 2017. C. 37-39.

. IBanosa O.®. [TonutkoppexTHOCTh B Poccun // Becthuk EBpazun. 2002. Ne 3(18). C. 62-72.

7. Kanaraes JI.B., Bacunmbsena E.E. K Bompocy o mepeBosie yCTOWYHMBBIX TEPMHUHOJIOTHYECKUX CIOBOCOYETAHUHN B aHTJIO-
pycckom BoenHoM auckypcee // @PUJIOLOGOS. Beim. 1 (44). Ener: Eneukwii roc. yu-T uM. M.A. Bynuna, 2020.102 c.

8. Kanaraes /I.B., Kanaraes /[.B. IlepeBo BOCHHBIX MHOTOKOMITOHEHTHBIX TepMUHOB. // BecTHHK BOKCKOTO yH-Ta MM.
B.H. Tarumesa. 2018. T. 1. Ne 4. C. 13-18.

9. Jleontonu O.A. ITonuTH4ecKass KOPPEKTHOCTh, MHKIIFO3MBHBIN 361K M CBOOOA CJI0BA: IMHAMUKA TOHATHI // Russian

N

(o2}

Social and political translation with considering various ways ...



350 Pedagogical Journal. 2023, Vol. 13, Is. 8A

journal of linguistics. 2021. Vol. 25. No.1. P. 194-220.

10. Hemzep A.C. Tpuym¢ nomurkoppektHoctu. M.: ACT, 2005. 320 c.

11. [Tanun B.B. [onutnueckas KOPPEKTHOCTh KaK KyJIbTYpHO-TIOBEIEHUYECKas M SI3BIKOBAs KATETOPHS: AWC. ... KaHI.
¢unon. Hayk. Tromens, 2004. 243 c.

12. Tep-Munacosa C.I". SI3bIk 1 MEXKYIbTypHasi KOMMYHHUKAIMs. 2-€ U31., nopadotanHoe. M.: Uzn-so MI'Y, 2004. 352 c.

13. Hlnsaxtuna E.B. OcoGeHHOCTH NepeBoia MOJUTKOPPEKTHON TEPMUHOJIOTHH C aHIJIMICKOTO Ha pycckuit s3pik. URL:
https://cyberleninka.ru/article/v/osobennosti-perevoda-politkorrektnoy-terminologii-s-angliyskogo-na-russkiy-yazyk.

14. nsaxtiaa E.B. SI3p1K0BOH acHeKT MONMUTKOPPEKTHOCTH B aHTJIOS3BIYHOM M PYCCKOHM JHTEpaTypax: IHcCC. ... KaHI.
¢wmmon. Hayk. SIpociasis, 2009. 190 c.

Social and political translation with considering various ways of political
correctness transmission

Zhanna V. Milashus

Senior Lecturer of the Department of English Language,

Saint Petersburg University of the Humanities and Social Sciences,
192238, 15 Fuchika str., Saint Petersburg, Russian Federation;
e-mail: zmilashus@rambler.ru

Lyudmila A. Devel’

PhD in Philology,

Associate Professor of the Department of English Language,

Saint Petersburg University of the Humanities and Social Sciences,
192238, 15 Fuchika str., Saint Petersburg, Russian Federation;
e-mail: liudmiladevel@yandex.com

Abstract

The article provides a comparative overview of the political correctness ways in the Russian-
language and English-language political discourse. The aim of the work is to consider the
peculiarities of socio-political translation taking into account different ways of political correctness.
The material of the work is the terminological reference book "English-Russian Dictionary of
Politically Correct Language”. The differences between political culture and political correctness
are revealed. The typology of political correctness is introduced, its grammatical and lexical aspects
are revealed. The authors conclude that there are cultural differences in the expression of political
correctness in Russian and English, which are manifested at the lexical and grammatical levels. The
authors note that in the training of translators and linguists it is necessary to use modern aids, such
as the terminological reference book "English-Russian Dictionary of Politically Correct Language",
as well as to practice intercultural dialog.
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